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Assembled only by adults 
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled near the 
area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and always place the 
product on a flat, steady and stable surface.

Caution: Children should use this product under the parental supervision.
Danger: Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children, otherwise they may pose a choking 
hazard.
Danger: Lack of attachment may cause a risk of tipping.

WARNING:
CHOKING HAZARD
-Small parts.
Not for children under 3 years.

Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

EN

WARNING FOR ASSEMBLY

GENERAL SECURITY WARNING

Before You Start Bevor Sie beginnen

Montage nur durch Erwachsene
Entfernen Sie alle Verpackungen, Überprüfen Sie, ob alle Teile und 
Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Montageschritt sorgfältig durch und folgen Sie den 
Anleitungen.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes 
zu montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu 
vermeiden.
Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und stellen 
Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Vorsicht: Kinder sollten diesen Artikel unter elterlicher Aufsicht benutzen.
Gefahr: Halten Sie alle Kleinteile und Verpackungsmaterialien, die 
verschluckt werden können, von Babys und Kindern fern.
Gefahr: Unsachgemäße Montage kann zu Kippgefahr führen.

Bitte sorgfältig lesen und zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

DE

ACHTUNG BEI MONTAGE

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNG

ACHTUNG:
ERSTICKUNGSGEFAHR
-Kleine Teile.
Nicht für Kinder unter 3 Jahren.
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Avant de Commencer

Construction seulement par des adultes
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et le 
matériel.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
articles soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils 
seront utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 
assemblé.
Assurez-vous que la surface soit solide pendant la construction et 
placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Attention : Les enfants doivent utiliser ce produit sous la surveillance de 
leurs parents.
Danger : Gardez toutes les petites pièces et les matériaux d'emballage 
de ce produit hors de la portée des bébés et des enfants pour éviter un 
risque d'étouffement.
Danger : Le manque de la fixation pourrait entraîner un risque de 
basculement.

Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les conserver 
pour la référence ultérieure.

FR

AVERTISSEMENT POUR L'ASSEMBLAGE

AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ GÉNÉRALE

AVERTISSEMENT : 
RISQUE D'ÉTOUFFEMENT
– Les petites pièces.
Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.

Antes de Empezar

El producto solo puede ser ensamblado por adultos.
Retire todo el embalaje, separe y cuente todas las piezas y los 
accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se 
monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover 
el producto innecesariamente una vez montado.
Asegure una superficie segura durante el montaje, y coloque el 
producto siempre sobre una superficie plana, firme y estable.

Atención: Los niños deben utilizar este producto bajo la supervisión de 
sus padres.
Peligro: Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
empaque de este producto fuera del alcance de los bebés y los niños, ya 
que de lo contrario pueden suponer un peligro de asfixia.
Peligro: La falta de fijación puede provocar un riesgo de vuelco.

Lea atentamente todas las instrucciones y consérvelas 
para futuras consultas.

ES

ADVERTENCIA PARA EL MONTAJE

ADVERTENCIA DE SEGURIDAD GENERAL

ADVERTENCIA: 
PELIGRO DE ASFIXIA
- Piezas pequeñas. 
No es adecuado para niños menores de 
3 años.

04 05



Prima di Iniziare

Questo prodotto è montato dagli adulti.
Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti 
gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di montare tutti gli articoli vicino alla zona 
in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il 
prodotto una volta assemblato.
Garantire una superficie sicura durante il montaggio e posizionare il 
prodotto sempre su una superficie piana, stabile.

Attenzione: I bambini devono usare questo prodotto sotto la supervisione 
dei genitori.
Pericolo: Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano da neonati e bambini, altrimenti potrebbero rappresentare 
un rischio di soffocamento.
Pericolo: La mancanza di accessorio può causare un rischio di 
ribaltamento.

Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni e 
conservarle per riferimento futuro.

IT

AVVERTENZA PER IL MONTAGGIO

AVVERTENZA DI SICUREZZA GENERALE

AVVERTENZA:
RISCHIO DI SOFFOCAMENTO
- Piccole parti. 
Non per i bambini sotto i 3 anni.

Zanim Zaczniesz

Montażem powinny zająć się wyłącznie osoby dorosłe
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną powierzchnię podczas montażu i zawsze 
umieszczaj produkt na płaskiej i stabilnej powierzchni.

Uwaga: Dzieci mogą używać tego produktu jedynie pod nadzorem 
dorosłych.
Niebezpieczeństwo: Trzymaj wszystkie małe części i materiały 
opakowaniowe dla tego produktu z dala od niemowląt i dzieci, w 
przeciwnym razie mogą stwarzać ryzyko zadławienia.
Niebezpieczeństwo: Brak mocowania może spowodować ryzyko 
przewrócenia.

Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.

PL

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE MONTAŻU

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE: 
RYZYKO ZADŁAWIENIA
- Produkt zawiera małe elementy. 
Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 3 
roku życia.
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Voordat U Begint

Alleen monteren door volwassenen.
Verwijder alle verpakkingen, scheid en tel alle onderdelen en het 
beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
We raden aan om, waar mogelijk, alle onderdelen in de buurt van de 
plek waar ze gebruikt zullen worden te monteren, om onnodige 
verplaatsing van het product eenmaal gemonteerd te voorkomen.
Zorg voor een veilig oppervlak tijdens de installatie en plaats het 
product altijd op een vlakke, stabiele en stevige ondergrond.

Let op: Kinderen dienen dit product onder ouderlijk toezicht te gebruiken.
Gevaar: Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen, anders kunnen ze een 
verstikkingsgevaar opleveren.
Gevaar: Gebrek aan bevestiging kan een risico op kantelen 
veroorzaken.

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door en bewaar deze 
voor toekomstig gebruik.

NL

WAARSCHUWING VOOR MONTAGE

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWING

WAARSCHUWING: 
VERSTIKKINGSGEVAAR 
-Kleine onderdelen. 
Niet voor kinderen onder de 3 jaar.
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Warning for Assembly
●Assembly to be carried out by a competent adult only.

●DO NOT place this product near a window where cords from 

blinds or curtains could strangle a child.

●We recommend that, where possible, all items are assembled 

near the area in which they will be placed in use, to avoid moving 

the product unnecessarily once assembled.

●BS EN 17191-2021.

●During assembly children should be kept away from the product 

due to possible risk of injury.

●Do not use this item if any components are missing or damaged.

●This product is suitable for children in the age range of 3-6 years 

children for which the product is designed.

●Ensure that fingers and legs are clear of all adjustments when 

adjusting this product.

●Regularly check all fastenings to ensure that they properly 

tightened.

●DO NOT place this product near a window as it can be used as a 

step by the child and cause the child to fall out of the window.

●Be aware of the risk of open fires and other sources of strong 

heat in the vicinity of the product.

●The maximum carrying capacity is 30 KGS.

●Avoid moisture, sunlight, please use dry cloth to clean surface.

●Important: Retain these 
instructions for future 
reference.

Ax11 Bx11 Cx10 Dx14 Ex27

Fx5 Gx32 Hx8 Ix4 Jx4

EN
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Achtung für die Montage
●Die Montage darf nur von einer kompetenten erwachsenen 
Person durchgeführt werden.
●Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, 
wo Schnüre von Jalousien oder Vorhängen ein Kind strangulieren 
könnten.
●Wir empfehlen, alle Teile nach Möglichkeit in der Nähe des 
Aufstellungsortes zusammenzubauen, um unnötiges Bewegen des 
Produkts nach dem Zusammenbau zu vermeiden.
●BS EN 17191-2021.
●Während der Montage sollten Kinder aufgrund der möglichen 
Verletzungsgefahr vom Produkt ferngehalten werden.
●Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder 
beschädigt sind.

●Dieses Produkt ist für Kinder im Alter von 3 bis 6 Jahren geeignet, 
für die es entwickelt wurde.
●Achten Sie darauf, dass Finger und Beine bei der Einstellung 
dieses Produkts nicht in den Einstellmechanismus geraten.
●Überprüfen Sie regelmäßig alle Befestigungen, um 
sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß angezogen sind.
●Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, 
da es vom Kind als Trittstufe benutzt werden und dazu führen 
kann, dass das Kind aus dem Fenster fällt.
●Achten Sie auf die Gefahr von offenen Flammen und anderen 
starken Wärmequellen in der Nähe des Produkts.
●Die maximale Tragfähigkeit beträgt 30 kg.
●Feuchtigkeit und Sonnenlicht vermeiden, bitte mit einem 
trockenen Tuch reinigen.

●Wichtig: Bewahren Sie diese 
Anweisungen zum späteren 
Nachschlagen auf.

Avertissement pour le 
Montage
● Le montage doit être effectué uniquement par un adulte 
compétent.
● NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre où les cordons des 
stores ou des rideaux pourraient étrangler un enfant.
● Nous recommandons, dans la mesure du possible, d'assembler 
tous les articles à proximité de leur lieu d'utilisation afin d'éviter 
tout déplacement inutile du produit une fois assemblé.
● Norme BS EN 17191-2021.
● Tenez les enfants à l'écart du produit pendant le montage en 
raison du risque de blessure.
● Ne pas utiliser ce produit si des composants sont manquants ou 
endommagés.
● Ce produit convient aux enfants de 3 à 6 ans, tranche d'âge pour 
laquelle il a été conçu.
● Assurez-vous que vos doigts et vos jambes sont à l'écart de tous 
les réglages lors du réglage de ce produit.
● Vérifiez régulièrement le serrage de toutes les fixations.
● NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre, car il pourrait servir 
de marchepied à l'enfant et provoquer sa chute.
● Soyez conscient du risque de feu ouvert et d'autres sources de 
forte chaleur à proximité du produit.
● La capacité de charge maximale est de 30 kg.
● Évitez l'humidité et la lumière du soleil. Veuillez utiliser un chiffon 
sec pour nettoyer la surface.

● Important : Conservez ces 
instructions pour référence 
ultérieure.

DE FR
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Advertencia para Montaje
● El montaje debe ser realizado únicamente por un adulto 
competente.

● NO coloque este producto cerca de una ventana donde los 
cordones de las persianas o cortinas puedan estrangular a un niño.

● Recomendamos que, en la medida de lo posible, todos los 
artículos se ensamblen cerca de la zona en la que se van a colocar 
en uso, para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.

● BS EN 17191-2021.
● Durante el montaje, los niños deben mantenerse alejados del 
producto debido al posible riesgo de lesiones.

● No utilice este artículo si falta algún componente o está dañado.
● Este producto es adecuado para niños en el rango de edad de 3 
a 6 años, niños para los que está diseñado el producto.
● Asegúrese de que los dedos y las piernas estén libres de todos 
los ajustes al ajustar este producto.

● Revise regularmente todos los cierres para asegurarse de que 
estén bien apretados.
● NO coloque este producto cerca de una ventana, ya que puede 
ser utilizado como escalón por el niño y hacer que el niño se caiga 
por la ventana.

●Tenga en cuenta el riesgo de incendios abiertos y otras fuentes 
de calor fuerte en las proximidades del producto.
● La capacidad de carga máxima es de 30 KG.
● Evite la humedad, la luz solar, use un paño seco para limpiar la 
superficie.

● Importante: Conserve estas 
instrucciones para futuras 
consultas.

Avvertenza per Montaggio
●Il montaggio deve essere effettuato esclusivamente da un adulto 
competente.

●NON posizionare questo prodotto vicino a una finestra dove i 
cordoncini delle tende o delle tapparelle potrebbero strangolare un 

bambino.

●Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti i componenti vicino 
all'area in cui verranno utilizzati, per evitare di spostare inutilmente 
il prodotto una volta assemblato.

●BS EN 17191-2021.
●Durante il montaggio, tenere i bambini lontani dal prodotto per 
evitare possibili rischi di lesioni.

●Non utilizzare questo articolo se alcuni componenti sono 
mancanti o danneggiati.

●Questo prodotto è adatto a bambini di età compresa tra 3 e 6 
anni, per i quali è stato progettato.
●Durante la regolazione del prodotto, assicurarsi che le dita e le 
gambe siano lontane da tutte le parti mobili.

●Controllare regolarmente tutti i dispositivi di fissaggio per 
assicurarsi che siano serrati correttamente.

●NON posizionare questo prodotto vicino a una finestra, poiché 
potrebbe essere utilizzato dal bambino come gradino e causarne la 
caduta dalla finestra.

●Prestare attenzione al rischio di fiamme libere e altre fonti di 
calore intenso nelle vicinanze del prodotto.
●La capacità massima di carico è di 30 kg.
●Evitare l'umidità e la luce solare, pulire la superficie con un panno 
asciutto.

●Importante: conservare 
queste istruzioni per 
riferimento futuro.

ENITES
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Ostrzeżenie dotyczące 
montażu
●Montaż może wykonywać wyłącznie osoba dorosła posiadająca 
odpowiednie kwalifikacje. 
●NIE umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, gdzie sznurki od 
żaluzji lub zasłon mogłyby spowodować uduszenie dziecka.
●Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby 
uniknąć niepotrzebnego przenoszenia produktu po jego złożeniu.
● BS EN 17191-2021.
● Podczas montażu należy trzymać dzieci z dala od produktu ze 
względu na ryzyko obrażeń. 
● Nie używaj tego przedmiotu, jeśli jakikolwiek element jest 
uszkodzony lub wybrakowany.
● Ten produkt jest odpowiedni dla dzieci w wieku od 3 do 6 lat, dla 
których jest przeznaczony. 
● Podczas regulacji produktu należy upewnić się, że palce i nogi 
nie znajdują się w zasięgu żadnych elementów regulacyjnych.
● Regularnie sprawdzaj wszystkie mocowania, aby mieć pewność, 
że są odpowiednio dokręcone.
● NIE umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, ponieważ dziecko 
może wykorzystać go jako stopień, co może spowodować 
wypadnięcie dziecka z okna.
● Należy pamiętać o ryzyku związanym z obecnością otwartego 
ognia i innych źródeł silnego ciepła w pobliżu produktu.
● Maksymalne obciążenie produktu wynosi 30 kg.
● Unikać wilgoci i światła słonecznego, do czyszczenia powierzchni 
należy używać suchej szmatki.

● Ważne: Zachowaj niniejszą 
instrukcję, aby móc z niej 
skorzystać w przyszłości.

Waarschuwing voor 
Montage
● De montage mag alleen worden uitgevoerd door een bevoegde 
volwassene.

● Plaats dit product NIET in de buurt van een raam waar snoeren 
van jaloezieën of gordijnen een kind kunnen wurgen.
● We raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
buurt van de ruimte waar ze in gebruik worden genomen, om te 
voorkomen dat het product na montage onnodig wordt verplaatst.
● BS EN 17191-2021.
● Tijdens de montage moeten kinderen uit de buurt van het product 
worden gehouden vanwege mogelijk risico op letsel.
● Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of beschadigd 
zijn.
● Dit product is geschikt voor kinderen in de leeftijdscategorie van 
3-6 jaar, kinderen waarvoor het product is ontworpen.
● Zorg ervoor dat vingers en benen vrij zijn van alle aanpassingen 
bij het afstellen van dit product.

● Controleer regelmatig alle bevestigingen om er zeker van te zijn 
dat ze goed zijn vastgedraaid.
● Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat het door 
het kind als opstapje kan worden gebruikt en ervoor kan zorgen dat 
het kind uit het raam valt.
●Houd rekening met het risico van open vuur en andere sterke 
warmtebronnen in de buurt van het product.

● Het maximale draagvermogen is 30 KG.
● Vermijd vocht, zonlicht, gebruik een droge doek om het oppervlak 
schoon te maken.

● Belangrijk: Bewaar deze 
instructies voor toekomstig 
gebruik.

PL NL
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ATTENTION /ACHTUNG /ATTENTION 
/ATENCIÓN /ATTENZIONE /UWAGA / LET OP
INSTALLING CAM LOCKS /MONTAGE DER 

NOCKENSCHLÖSSER /INSTALLATION DES VERROUS À 

CAME /MONTAJE DE LAS CERRADURAS DE LEVA 

/INSTALLAZIONE DELLE SERRATURE A CAMME /MIMOŚRÓD 
(ZŁĄCZE MEBLOWE) /INSTALLATIE VAN CAM-SLOTEN

1

C

EN: Arrow MUST point toward hole in edge of 
panel.
DE: Der Pfeil MUSS in Richtung des Lochs im 
Rand der Platte zeigen.
FR: La flèche DOIT être dirigée vers le trou 
situé sur le bord du panneau.
ES: La flecha DEBE apuntar hacia el agujero 
en el borde del panel.
IT: La freccia deve essere rivolta verso il foro 
sul bordo del pannello.
PL: Strzałka MUSI być skierowana w stronę 
otworu na krawędzi panelu.
NL: De pijl MOET naar het gat in de rand van 
het paneel wijzen.

EN: Identify arrow on head. Look closely.
DE: Identifiziere den Pfeil auf dem Kopf. Schauen 
Sie genau hin.

FR: Identifiez la flèche sur la tête. Regardez 
attentivement.

ES: Identifique la flecha en la cabeza. Observe 
atentamente.

IT: Identificare la freccia sulla testa. Osservare 

attentamente.

PL: Przyjrzyj się i zlokalizuj strzałkę na mimośrodzie.
NL: Zoek de pijl op de kop. Kijk goed.

2

EN: Warning:
If you use an electric screwdriver to install, you need to reduce the 
torque!
DE: Achtung!
Wenn Sie einen elektrischen Schraubenzieher verwenden, 
müssen Sie das Drehmoment reduzieren!
FR: Avertissement:
Si vous utilisez un tournevis électrique pour l'installation, vous 
devez réduire le couple de serrage !
ES: Advertencia:
Si utiliza un destornillador eléctrico para el montaje, ¡tendrá que 
reducir el par de apriete!
IT: Avvertenza:
Se si utilizza un avvitatore elettrico per l'installazione, è 
necessario ridurre la coppia di serraggio!
PL: Ostrzeżenie:
Jeśli do montażu chcesz użyć elektrycznego śrubokrętu, musisz 
zmniejszyć moment obrotowy.

NL: Waarschuwing:
Als je een elektrische schroevendraaier gebruikt om te installeren, 
moet je het koppel verminderen!

EN: Push cam lock all the way down into 
hole.
DE: Drücken Sie die Nockensperre ganz nach 
unten in die Öffnung.
FR: Poussez le verrou à came à fond dans le 
trou.
ES: Empuje el cierre de leva hasta el fondo 
del orificio.
IT: Spingere le serrature a camme fino in 
fondo nel foro.
PL: Umieść mimośród w otworze.
NL: Duw de nokvergrendeling helemaal in het 
gat.

3
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INSTALLING CAM BOLTS /MONTAGE VON NOCKENBOLZEN 

/INSTALLATION DES BOULONS À CAME /MONTAJE DE LOS 

PERNOS DE LEVA /INSTALLAZIONE DEI BULLONI A CAMME 

/TRZPIEŃ (ZŁĄCZE MEBLOWE) /NOKBOLTEN INSTALLEREN

• •

EN: 1. First, screw the A screws clockwise into the No. 7 board.  

DE: 1. Schrauben Sie zunächst die A-Schrauben im Uhrzeigersinn in 
die Platte Nr. 7. 

FR: 1. Vissez d'abord les vis A dans le sens des aiguilles d'une 
montre sur le panneau n° 7.

ES: 1. Primero, atornille los tornillos A en el sentido de las agujas del 

reloj en la placa nº 7.

IT: 1. Innanzitutto, avvitare le viti A in senso orario nella tavola n. 7. 

PL: 1. Najpierw przykręć śruby A zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara do płyty nr 7.

NL: 1. Draai eerst de A-schroeven met de klok mee in het bord nr. 7.

22 23
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EN: 3. Use the E screws to connect the No. 2 board to the No. 5 and 

No. 4 boards respectively.  

DE: 3. Verbinden Sie die Platte Nr. 2 mit den Platten Nr. 5 und Nr. 4 

jeweils mit den E-Schrauben. 

FR: 3. Utilisez les vis E pour connecter le panneau n° 2 aux panneaux 
n° 5 et n° 4 respectivement.

ES: 3. Utilice los tornillos E para conectar la placa nº 2 a las placas nº 

5 y nº 4 respectivamente.

IT: 3. Utilizzare le viti E per collegare la tavola n. 2 alle tavole n. 5 e n. 
4 rispettivamente. 

PL: 3. Za pomocą śrub E połącz odpowiednio płytę nr 2 z płytami nr 5 
i nr 4.

NL: 3. Gebruik de E-schroeven om het bord nr. 2 te verbinden met 
respectievelijk bord nr. 5 en nr. 4.

EN: 2. Use the E screws to connect the No. 6 boards to the No. 4 and 

No. 5 boards respectively.  

DE: 2. Verbinden Sie die Platten Nr. 6 mit den Platten Nr. 4 und Nr. 5 

mithilfe der E-Schrauben. 

FR: 2. Utilisez les vis E pour connecter les panneaux n° 6 aux 
panneaux n° 4 et n° 5 respectivement.

ES: 2. Utilice los tornillos E para conectar las placas nº 6 a las placas 

nº 4 y nº 5 respectivamente.

IT: 2. Utilizzare le viti E per collegare le tavole n. 6 rispettivamente alle 
tavole n. 4 e n. 5.

PL: 2. Użyj śrub E, aby połączyć płyty nr 6 z płytami nr 4 i nr 5 
odpowiednio. 

NL: 2. Gebruik de E-schroeven om de nr. 6-planken te verbinden met 
respectievelijk nr. 4 en nr. 5-borden.
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EN: 4. Use the D screws to fix the No. 1 board to the No. 2 board.  

DE: 4. Befestigen Sie die Platte Nr. 1 mit den D-Schrauben an der 

Platte Nr. 2. 

FR: 4. Utilisez les vis D pour fixer le panneau n° 1 au panneau n° 2.

ES: 4. Utilice los tornillos D para fijar la placa nº 1 a la placa nº 2.

IT: 4. Utilizzare le viti D per fissare la tavola n. 1 alla tavola n. 2.

PL: 4. Za pomocą śrub D przymocuj płytę nr 1 do płyty nr 2.

NL: 4. Gebruik de D-schroeven om bord nr. 1 aan bord nr. 2 te 
bevestigen.

Dx2

Ex2

EN: 5. Use the E screws to connect the No. 3 board to the No. 2 

board, then use the D screws to fix the No. 1 board to the No. 3 and 
No. 5 boards respectively.  
DE: 5. Verbinden Sie die Platte Nr. 3 mit den E-Schrauben mit der 

Platte Nr. 2 und befestigen Sie dann die Platte Nr. 1 mit den 

D-Schrauben jeweils an den Platten Nr. 3 und Nr. 5. 

FR: 5. Utilisez les vis E pour connecter le panneau n° 3 au panneau 
n° 2, puis utilisez les vis D pour fixer le panneau n° 1 aux panneaux n° 
3 et n° 5 respectivement.

ES: 5. Utilice los tornillos E para conectar la placa nº 3 a la placa nº 2, 

luego utilice los tornillos D para fijar la placa nº 1 a las placas nº 3 y nº 
5 respectivamente.

IT: 5. Utilizzare le viti E per collegare la tavola n. 3 alla tavola n. 2, 
quindi utilizzare le viti D per fissare la tavola n. 1 rispettivamente alle 
tavole n. 3 e n. 5.

PL: 5. Za pomocą śrub E połącz płytę nr 3 z płytą nr 2, a następnie za 
pomocą śrub D przymocuj płytę nr 1 odpowiednio do płyt nr 3 i nr 5. 
NL: 5. Gebruik de E-schroeven om bord nr. 3 te verbinden met bord 
nr. 2 en gebruik vervolgens de D-schroeven om bord nr. 1 te 
bevestigen aan respectievelijk bord nr. 3 en nr. 5.
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EN: 6. Insert the No. 28 board into the corresponding slot.  

DE: 6. Stecken Sie die Platte Nr. 28 in den entsprechenden 
Steckplatz. 

FR: 6. Insérez le panneau n° 28 dans l'emplacement correspondant.

ES: 6. Inserte la placa nº 28 en la ranura correspondiente.

IT: 6. Inserire la tavola n. 28 nell'apposito slot.

PL: 6. Włóż płytę nr 28 do odpowiedniego gniazda.  

NL: 6. Plaats het bord nr. 28 in de overeenkomstige gleuf.

EN: 7. Use the F screw to fix the No. 28 board to the No. 4 board.  

DE: 7. Befestigen Sie die Platte Nr. 28 mit der Schraube F an der 

Platte Nr. 4. 

FR: 7. Utilisez la vis F pour fixer le panneau n° 28 au panneau n° 4.

ES: 7. Utilice el tornillo F para fijar la placa nº 28 a la placa nº 4.

IT: 7. Utilizzare la vite F per fissare la tavola n. 28 alla tavola n. 4. 

PL: 7. Za pomocą śruby F przymocuj płytę nr 28 do płyty nr 4.

NL: 7. Gebruik de F-schroef om het bord nr. 28 aan het bord nr. 4 te 
bevestigen.
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EN: 8. Use the E screws to connect the No. 7 board to the No. 3, No. 

4, and No. 5 boards respectively.  
DE: 8. Verbinden Sie die Platte Nr. 7 mit den Schrauben E jeweils mit 

den Platten Nr. 3, Nr. 4 und Nr. 5.

FR: 8. Utilisez les vis E pour connecter le panneau n° 7 aux panneaux 
n° 3, n° 4 et n° 5 respectivement. 

ES: 8. Utilice los tornillos E para conectar la placa nº 7 a las placas nº 

3, nº 4 y nº 5 respectivamente.
IT: 8. Utilizzare le viti E per collegare la tavola n. 7 rispettivamente alle 
tavole n. 3, n. 4 e n. 5.

PL: 8. Za pomocą śrub E połącz płytę nr 7 odpowiednio z płytami nr 3, 
nr 4 i nr 5.

NL: 8. Gebruik de E-schroeven om het bord nr. 7 te verbinden met 
respectievelijk de borden nr. 3, nr. 4 en nr. 5.

EN: 9. Use the D screws to fix the No. 12 board to the No. 7 board. 
Place the B nuts into the corresponding holes on the No. 14 and No. 

15 boards (note that the triangular marks must align with the holes), 
then connect them to the A screws on the No. 7 board. Turn the nuts 

clockwise until tight.  

DE: 9. Befestigen Sie die Platte Nr. 12 mit den D-Schrauben an der 

Platte Nr. 7. Setzen Sie die B-Muttern in die entsprechenden Löcher 
der Platten Nr. 14 und Nr. 15 ein (achten Sie darauf, dass die 

dreieckigen Markierungen mit den Löchern übereinstimmen) und 
verbinden Sie sie dann mit den A-Schrauben an der Platte Nr. 7. 

Drehen Sie die Muttern im Uhrzeigersinn fest.
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FR: 9. Utilisez les vis D pour fixer le panneau n° 12 au panneau n° 7. 
Placez les écrous B dans les trous correspondants des panneaux n° 
14 et n° 15 (les repères triangulaires doivent être alignés avec les 
trous), puis fixez-les aux vis A du panneau n° 7. Tournez les écrous 
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'ils soient serrés.

ES: 9. Utilice los tornillos D para fijar la placa nº 12 a la placa nº 7. 

Coloque las tuercas B en los orificios correspondientes de las placas 
nº 14 y nº 15 (tenga en cuenta que las marcas triangulares deben 
alinearse con los orificios), luego conéctelas a los tornillos A de la 
placa nº 7. Gire las tuercas en el sentido de las agujas del reloj hasta 

que estén apretadas.

IT: 9. Utilizzare le viti D per fissare la tavola n. 12 alla tavola n. 7. 
Inserire i dadi B nei fori corrispondenti sulle tavole n. 14 e n. 15 

(notare che i segni triangolari devono essere allineati con i fori), quindi 
collegarli alle viti A sulla tavole n. 7. Girare i dadi in senso orario fino a 

serrarli.

PL: 9. Za pomocą śrub D przymocuj płytę nr 12 do płyty nr 7. Umieść 
nakrętki B w odpowiednich otworach na płytach nr 14 i nr 15 
(pamiętaj, że trójkątne znaki muszą być wyrównane z otworami), a 
następnie przymocuj je do śrub A na płycie nr 7. Przekręć nakrętki 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż będą mocno dokręcone.

NL: 9. Gebruik de D-schroeven om bord nr. 12 aan bord nr. 7 te 
bevestigen. Plaats de B-moeren in de overeenkomstige gaten op de 
planken nr. 14 en nr. 15 (houd er rekening mee dat de driehoekige 
markeringen op één lijn moeten liggen met de gaten) en sluit ze 
vervolgens aan op de A-schroeven op plank nr. 7. Draai de moeren 
met de klok mee totdat ze vastzitten.

EN: 10. Use the G screws to connect the No. 16 and No. 17 boards to 

the No. 9 and No. 11 boards respectively.  

DE: 10. Verbinden Sie die Platten Nr. 16 und Nr. 17 mit den 

Schrauben G jeweils mit den Platten Nr. 9 und Nr. 11. 

FR: 10. Utilisez les vis G pour fixer les panneaux n° 16 et n° 17 aux 
panneaux n° 9 et n° 11 respectivement.

ES: 10. Utilice los tornillos G para conectar las placas nº 16 y nº 17 a 
las placas nº 9 y nº 11 respectivamente.

IT: 10. Utilizzare le viti G per collegare le tavole n. 16 e n. 17 
rispettivamente alle tavole n. 9 e n. 11.

PL: 10. Za pomocą śrub G połącz płytki nr 16 i nr 17 odpowiednio z 
płytkami nr 9 i nr 11. 

NL: 10. Gebruik de G-schroeven om de borden nr. 16 en nr. 17 te 
verbinden met respectievelijk de borden nr. 9 en nr. 11.

32 33

Gx8



EN: 11. Use the G screws to connect the No. 16 and No. 17 boards to 

the No. 8 and No. 10 boards respectively.  

DE: 11. Verbinden Sie die Platten Nr. 16 und Nr. 17 mit den 

Schrauben G jeweils mit den Platten Nr. 8 und Nr. 10. 

FR: 11. Utilisez les vis G pour fixer les panneaux n° 16 et n° 17 aux 
panneaux n° 8 et n° 10 respectivement.

ES: 11. Utilice los tornillos G para conectar las placas nº 16 y nº 17 a 
las placas nº 8 y nº 10 respectivamente.

IT: 11. Utilizzare le viti G per collegare le tavole n. 16 e n. 17 
rispettivamente alle tavole n. 8 e n. 10.

PL: 11. Za pomocą śrub G połącz płytki nr 16 i nr 17 odpowiednio z 
płytkami nr 8 i nr 10.

NL: 11. Gebruik de G-schroeven om de borden nr. 16 en nr. 17 te 
verbinden met respectievelijk de borden nr. 8 en nr. 10.

EN: 12. Place the B nuts into the corresponding holes on the No. 16 

and No. 32 boards (note that the triangular marks must align with the 
holes), then connect them to the A screws on the No. 7 board. Turn 
the nuts clockwise until tight.  

DE: 12. Setzen Sie die Muttern B in die entsprechenden Löcher der 
Platten Nr. 16 und Nr. 32 ein (achten Sie darauf, dass die dreieckigen 
Markierungen mit den Löchern übereinstimmen) und verbinden Sie 
sie dann mit den Schrauben A auf der Platte Nr. 7. Drehen Sie die 

Muttern im Uhrzeigersinn fest. 
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FR: 12. Placez les écrous B dans les trous correspondants des 

panneaux n° 16 et n° 32 (les repères triangulaires doivent être alignés 

avec les trous), puis fixez-les aux vis A du panneau n° 7. Tournez les 

écrous dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'ils soient 

serrés.

ES: 12. Coloque las tuercas B en los orificios correspondientes en las 

placas nº 16 y nº 32 (tenga en cuenta que las marcas triangulares 

deben alinearse con los orificios), luego conéctelas a los tornillos A en 

la placa nº 7. Gire las tuercas en el sentido de las agujas del reloj 

hasta que estén apretadas.

IT: 12. Inserire i dadi B nei fori corrispondenti sulle tavole n. 16 e n. 32 

(notare che i segni triangolari devono essere allineati con i fori), quindi 

collegarli alle viti A sulla tavola n. 7. Ruotare i dadi in senso orario fino 

a serrarli.

PL: 12. Umieść nakrętki B w odpowiednich otworach na płytach nr 16 

i nr 32 (pamiętaj, że trójkątne znaki muszą być wyrównane z 

otworami), a następnie przymocuj je do śrub A na płycie nr 7. Przekręć 

nakrętki zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż będą mocno 

dokręcone.

NL: 12. Plaats de B-moeren in de overeenkomstige gaten op de 

planken nr. 16 en nr. 32 (houd er rekening mee dat de driehoekige 

markeringen op één lijn moeten liggen met de gaten) en sluit ze 

vervolgens aan op de A-schroeven op de plank nr. 7. Draai de moeren 

met de klok mee totdat ze vastzitten.

EN: 13. Use the E screws to connect the No. 14, No. 15, and No. 32 

boards to the No. 13 board. Then use the D screws to connect the No. 

12 board to the No. 13 board.  

DE: 13. Verbinden Sie die Platten Nr. 14, Nr. 15 und Nr. 32 mit den 

E-Schrauben mit der Platte Nr. 13. Verbinden Sie dann die Platte Nr. 

12 mit den D-Schrauben mit der Platte Nr. 13.
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FR: 13. Utilisez les vis E pour connecter les panneaux n° 14, n° 15 et 

n° 32 au panneau n° 13. Utilisez ensuite les vis D pour connecter le 

panneau n° 12 au panneau n° 13.

ES: 13. Utilice los tornillos E para conectar las placas nº 14, nº 15 y nº 

32 a la placa nº 13. A continuación, utilice los tornillos D para conectar 

la placa nº 12 a la placa nº 13.

IT: 13. Utilizzare le viti E per collegare le tavole n. 14, n. 15 e n. 32 

alla tavola n. 13. Quindi utilizzare le viti D per collegare la tavola n. 12 

alla tavola n. 13.

PL: 13. Użyj śrub E, aby połączyć płyty nr 14, nr 15 i nr 32 z płytą nr 

13. Następnie użyj śrub D, aby połączyć płytę nr 12 z płytą nr 13.

NL: 13. Gebruik de E-schroeven om de borden nr. 14, nr. 15 en nr. 32 

aan te sluiten op bord nr. 13. Gebruik vervolgens de D-schroeven om 

het nr. 12-bord met het nr. 13-bord te verbinden. EN: 14. First, use the E screws to connect the No. 16 board to the No. 

13 board. Then use the H screws to attach the No. 8 and No. 9 legs to 

the No. 12 board. Finally, use the G screws to connect the No. 8, No. 

9, No. 10, and No. 11 legs to the No. 13, No. 14, and No. 15 boards 

respectively.  

DE: 14. Verbinden Sie zunächst die Platte Nr. 16 mit den 

E-Schrauben mit der Platte Nr. 13. Befestigen Sie dann mit den 

H-Schrauben die Beine Nr. 8 und Nr. 9 an der Platte Nr. 12. Verbinden 

Sie schließlich mit den G-Schrauben die Beine Nr. 8, Nr. 9, Nr. 10 und 

Nr. 11 jeweils mit den Platten Nr. 13, Nr. 14 und Nr. 15. 
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FR: 14. Utilisez d'abord les vis E pour connecter le panneau n° 16 au 

panneau n° 13. Utilisez ensuite les vis H pour fixer les pieds n° 8 et n° 

9 au panneau n° 12. Enfin, utilisez les vis G pour connecter les pieds 

n° 8, n° 9, n° 10 et n° 11 aux panneaux n° 13, n° 14 et n° 15 

respectivement.

ES: 14. Primero, use los tornillos E para conectar la placa nº 16 a la 

placa nº 13. A continuación, utilice los tornillos H para fijar las patas nº 

8 y nº 9 a la placa nº 12. Finalmente, use los tornillos G para conectar 

las patas nº 8, nº 9, nº 10 y nº 11 a las placas nº 13, nº 14 y nº 15 

respectivamente.

IT: 14. Innanzitutto, utilizzare le viti E per collegare la tavola n. 16 alla 

tavola n. 13. Quindi utilizzare le viti H per fissare le gambe n. 8 e n. 9 

alla tavola n. 12. Infine, utilizzare le viti G per collegare le gambe n. 8, 

n. 9, n. 10 e n. 11 rispettivamente alle tavole n. 13, n. 14 e n. 15.

PL: 14. Najpierw użyj śrub E, aby połączyć płytę nr 16 z płytą nr 13. 

Następnie użyj śrub H, aby przymocować nogi nr 8 i nr 9 do płyty nr 

12. Na koniec użyj śrub G, aby połączyć nogi nr 8, nr 9, nr 10 i nr 11 

odpowiednio z płytami nr 13, nr 14 i nr 15.

NL: 14. Gebruik eerst de E-schroeven om het bord nr. 16 te verbinden 

met bord nr. 13. Gebruik vervolgens de H-schroeven om de poten nr. 

8 en nr. 9 aan het nr. 12 bord te bevestigen. Gebruik ten slotte de 

G-schroeven om de poten nr. 8, nr. 9, nr. 10 en nr. 11 te verbinden met 

respectievelijk de planken nr. 13, nr. 14 en nr. 15.

EN: 15. First, use the D screws to connect the No. 19 board to the No. 

20 board. Use the F screws to connect the No. 18 board to the No. 20 

board. Then insert the No. 21 board into the slot. Finally, use the D 
screws to connect the No. 20 board to the No. 19 board and the F 

screws to connect the No. 20 board to the No. 18 board.  

DE: 15. Verbinden Sie zunächst die Platte Nr. 19 mit den 
D-Schrauben mit der Platte Nr. 20. Verbinden Sie die Platte Nr. 18 mit 

den F-Schrauben mit der Platte Nr. 20. Stecken Sie dann die Platte 
Nr. 21 in den Steckplatz. Schrauben Sie schließlich die Platte Nr. 20 
mit den D-Schrauben an die Platte Nr. 19 und die Platte Nr. 20 mit den 

F-Schrauben an die Platte Nr. 18.
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FR: 15. Utilisez d'abord les vis D pour connecter le panneau n° 19 au 
panneau n° 20. Utilisez les vis F pour connecter le panneau n° 18 au 
panneau n° 20. Insérez ensuite le panneau n° 21 dans la fente. Enfin, 
utilisez les vis D pour relier le panneau n° 20 au panneau n° 19 et les 
vis F pour relier le panneau n° 20 au panneau n° 18.

ES: 15. Primero, use los tornillos D para conectar la placa nº 19 a la 

placa nº 20. Utilice los tornillos F para conectar la placa nº 18 a la 

placa nº 20. A continuación, inserte la placa nº 21 en la ranura. 
Finalmente, use los tornillos D para conectar la placa nº 20 a la placa 

nº 19 y los tornillos F para conectar la placa nº 20 a la placa nº 18.

IT: 15. Innanzitutto, utilizzare le viti D per collegare la tavola n. 19 alla 
tavola n. 20. Utilizzare le viti F per collegare la tavola n. 18 alla tavola 
n. 20. Quindi inserire la tavola n. 21 nell'alloggiamento. Infine, 

utilizzare le viti D per collegare la tavola n. 20 alla tavola n. 19 e le viti 
F per collegare la tavola n. 20 alla tavola n. 18. 

PL: 15. Najpierw użyj śrub D, aby połączyć płytę nr 19 z płytą nr 20. 
Użyj śrub F, aby połączyć płytę nr 18 z płytą nr 20. Następnie włóż 
płytę nr 21 do gniazda. Na koniec użyj śrub D, aby połączyć płytę nr 
20 z płytą nr 19 i śrub F, aby połączyć płytę nr 20 z płytą nr 18.

NL: 15. Gebruik eerst de D-schroeven om het bord nr. 19 te verbinden 
met het bord nr. 20. Gebruik de F-schroeven om het nr. 18-bord aan 
te sluiten op het nr. 20-bord. Steek vervolgens het bord nr. 21 in de 
gleuf. Gebruik ten slotte de D-schroeven om het nr. 20-bord te 
verbinden met het nr. 19-bord en de F-schroeven om het nr. 20-bord 

met het nr. 18-bord te verbinden.

EN: 16. Insert the C wooden rods into both sides of the No. 27 and 

No. 29 boards. Then use the G screws to connect the No. 27 and No. 

29 boards to the No. 30 and No. 31 boards respectively. Finally, use 

the I screws to connect the No. 27 and No. 29 boards to the No. 23 

and No. 24 boards respectively.  

DE: 16. Führen Sie die C-Holzstäbe in beide Seiten der Platten Nr. 27 

und Nr. 29 ein. Verbinden Sie dann die Platten Nr. 27 und Nr. 29 mit 

den Platten Nr. 30 und Nr. 31 jeweils mit den G-Schrauben. Verbinden 

Sie schließlich die Platten Nr. 27 und Nr. 29 mit den Platten Nr. 23 und 

Nr. 24 jeweils mit den I-Schrauben.
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FR: 16. Insérez les tiges en bois C de chaque côté des panneaux n° 

27 et n° 29. Utilisez ensuite les vis G pour relier les panneaux n° 27 et 

n° 29 aux panneaux n° 30 et n° 31 respectivement. Enfin, utilisez les 

vis I pour relier les panneaux n° 27 et n° 29 aux panneaux n° 23 et n° 

24 respectivement.

ES: 16. Inserte las varillas de madera C en ambos lados de las placas 

nº 27 y nº 29. A continuación, utilice los tornillos G para conectar las 

placas nº 27 y nº 29 a las placas nº 30 y nº 31 respectivamente. Por 

último, utilice los tornillos I para conectar las placas nº 27 y nº 29 a las 

placas nº 23 y nº 24 respectivamente.

IT: 16. Inserire le aste di legno C su entrambi i lati delle tavole n. 27 e 

n. 29. Quindi utilizzare le viti G per collegare le tavole n. 27 e n. 29 

rispettivamente alle tavole n. 30 e n. 31. Infine, utilizzare le viti I per 

collegare le tavole n. 27 e n. 29 rispettivamente alle tavole n. 23 e n. 

24.

PL: 16. Włóż drewniane pręty C do obu stron desek nr 27 i nr 29. 

Następnie użyj śrub G, aby połączyć deski nr 27 i nr 29 odpowiednio z 

deskami nr 30 i nr 31. Na koniec użyj śrub I, aby połączyć deski nr 27 i 

nr 29 odpowiednio z deskami nr 23 i nr 24.

NL: 16. Steek de C houten staven in beide zijden van de planken nr. 

27 en nr. 29. Gebruik vervolgens de G-schroeven om de borden nr. 27 

en nr. 29 te verbinden met respectievelijk de borden nr. 30 en nr. 31. 

Gebruik ten slotte de I-schroeven om de borden nr. 27 en nr. 29 te 

verbinden met respectievelijk de borden nr. 23 en nr. 24.

EN: 17. Use the H screws to connect the No. 26 board to the No. 25 

board.  

DE: 17. Verwenden Sie die H-Schrauben, um die Platte Nr. 26 mit der 

Platte Nr. 25 zu verbinden. 

FR: 17. Utilisez les vis H pour relier le panneau n° 26 au panneau n° 
25.

ES: 17. Utilice los tornillos H para conectar la placa nº 26 a la placa nº 

25.

IT: 17. Utilizzare le viti H per collegare la tavola n. 26 alla tavola n. 25.

PL: 17. Za pomocą śrub H połącz płytę nr 26 z płytą nr 25.

NL: 17. Gebruik de H-schroeven om het bord nr. 26 aan te sluiten op 
het bord nr. 25.
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EN: 18. Insert the C wooden dowels into both sides of the No. 33 

board. Then use the G screws to connect the No. 26 and No. 33 

boards to the No. 23, No. 24, No. 30, and No. 31 boards respectively.  

DE: 18. Stecken Sie die C-Holzdübel in beide Seiten der Platte Nr. 33. 
Verwenden Sie dann die G-Schrauben, um die Platten Nr. 26 und Nr. 

33 jeweils mit den Platten Nr. 23, Nr. 24, Nr. 30 und Nr. 31 zu 
verbinden. 

FR: 18. Insérez les chevilles en bois C de chaque côté du panneau n° 
33. Utilisez ensuite les vis G pour relier les panneaux n° 26 et n° 33 
aux panneaux n° 23, n° 24, n° 30 et n° 31 respectivement.

ES: 18. Inserte las clavijas de madera C en ambos lados del tablero 

nº 33. A continuación, utilice los tornillos G para conectar las placas nº 
26 y nº 33 a las placas nº 23, nº 24, nº 30 y nº 31 respectivamente.

IT: 18. Inserire i tasselli di legno C su entrambi i lati della tavola n. 33. 

Quindi utilizzare le viti G per collegare le tavole n. 26 e n. 33 
rispettivamente alle tavole n. 23, n. 24, n. 30 e n. 31.

PL: 18. Włóż drewniane kołki C w obie strony płyty nr 33. Następnie 
użyj śrub G, aby połączyć płyty nr 26 i nr 33 odpowiednio z płytami nr 
23, nr 24, nr 30 i nr 31. 

NL: 18. Steek de houten deuvels C in beide zijden van plank nr. 33. 
Gebruik vervolgens de G-schroeven om de borden nr. 26 en nr. 33 te 
verbinden met respectievelijk de borden nr. 23, nr. 24, nr. 30 en nr. 31.
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EN: 19. Use the J screws to connect the No. 22 board to the No. 23 

and No. 24 boards respectively.  

DE: 19. Verbinden Sie die Platte Nr. 22 mit den Platten Nr. 23 und Nr. 

24 mithilfe der J-Schrauben. 

FR: 19. Utilisez les vis J pour relier le panneau n° 22 aux panneaux n° 
23 et n° 24 respectivement.

ES: 19. Utilice los tornillos en J para conectar la placa nº 22 a las 

placas nº 23 y nº 24 respectivamente.

IT: 19. Utilizzare le viti J per collegare la tavola n. 22 alle tavole n. 23 
e n. 24 rispettivamente.

PL: 19. Za pomocą śrub J połącz płytę nr 22 odpowiednio z płytami nr 
23 i nr 24.

NL: 19. Gebruik de J-schroeven om het bord nr. 22 te verbinden met 
respectievelijk de borden nr. 23 en nr. 24.

EN: 20. Place the assembled drawer into the compartment, then 

attach the No. 34 board to the No. 28 backboard.  

DE: 20. Setzen Sie die montierte Schublade in das Fach ein und 
befestigen Sie dann die Platte Nr. 34 an der Rückwand Nr. 28. 

FR: 20. Placez le tiroir assemblé dans le compartiment, puis fixez le 
panneau n° 34 au panneau arrière n° 28.

ES: 20. Coloque el cajón ensamblado en el compartimento, luego fije 
la placa nº 34 al tablero nº 28.

IT: 20. Posizionare il cassetto assemblato nel vano, quindi fissare la 
tavola n. 34 al pannello posteriore n. 28.

PL: 20. Umieść zmontowaną szufladę w komorze, następnie 
przymocuj płytę nr 34 do płyty tylnej nr 28.

NL: 20. Plaats de gemonteerde lade in het compartiment en bevestig 

vervolgens het bord nr. 34 aan het bord nr. 28.
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